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KRONIKA

OD ZNANSTVENEGA DELA
DO SPOMINOV PRI SLOVENSKI
MATICI V 1986. LETU

Sila raznolika bera vsakoletnih natisov
pri Slovenski matici je Ze stalnica pri
programskem razvr§¢anju knjig, v prete-
klem letu je kljub manjsi subvenciji izslo
osem del ter so tako naért uresnicili.
Knjige Slovenske matice pridejo brez re-
klamne vsiljivosti v svet, vendar imajo
svoje odjemalce, bodisi za posamezne,
zive, atraktivne naslove, bodisi za kom-
plete. Naj bodo letosnje knjige nekomu
viet, pa spet drugemu katera od njih ne,
vredno se je vsaj informativno seznaniti s
temi deli.

V zbirki Naravoslovna knjiZnica je iz-
Sel prevod pionirja moderne raketne teh-
nike in zamisli o vesoljskem poletu Her-
mana Poto¢nika. InZenir Herman Potoc-
nik se je edini med slovenskimi strokov-
njaki ukvarjal z zamislimi, ki so bile leta
1929 nadvse Zive, tedanji okolici kar pre-
ved fantasticne, nerazumljene in nera-
zumljive. Pod psevdonimom Herman
Noordung je v Berlinu izdal nemsko spi-
sano knjigo, odprl z njo vizionarno vero
v prihodnost ¢loveka vesoljskih poletov.
Ne da bi bil prvi, a eden redkih, ki se je
korenito lotil problemov tehnike in pole-
ta. Strokovno podana knjiga ima okoli
100 risb, ki ponazarjajo avtorjevo razla-
go. Herman Poto¢nik je celotno vsebino
podal pregledno, jasno, z nekaj truda se
bo do bistvenih pojasnitev dokopal bra-
lec, ki ima vsaj nekaj potrebne fizikalne
in matemati¢ne vztrajnosti, Ce pa te ni-
ma, bo e vseeno lahko sledil sklopu
problemov, saj je Poto¢nikov nain po-
dajanja nazoren, logi¢en. Sandi Sitar je
ob koncu Potoénikove knjige dodal do-
brodo$lo Besedo o Hermanu Potocniku
in njegovem delu ter strnil vse pomemb-
nejSe podatke in vkljudil nekatere oseb-

nosti, ki so povezane z obravnavano pro-
blematiko. Kar zahteven prevod je opra-
vil Peter Srakar, za knjiZzno opremo pa je
poskrbela Andreja Mejat.

V okviru Razprav in esejev je na me-
stu oddolZitev pokojnemu jezikosloveu
Jakobu Riglerju. Njegove Razprave o
slovenskem jeziku znova opozarjajo na
plodnega znanstvenika, &igar delo se je
tiho, a trdno vklapljalo v sklop sloven-
skega jezikoslovja. Ne da bi ne poznali
njegovih strokovnih del, objavljenih v
raznih periodikah od Slavisti¢ne revije,
Jezika in slovstva pa do tujejezi¢nih stro-
kovnih revij, vendar Sele izbor del, ki je
strnjen v tem knjiZnem natisu, zariSe
globjo zavest o njegovem delezu pri slo-
venistiki. Urednik Riglerjevih Razprav o
slovenskem jeziku Franc Jakopin je s
posluhom za avtorja in bralca, ali bolje
uporabnika strokovnih del, premisljeno
strnil v knjigo poglavitno. Ostalo je Se
nekaj neobjavljenih del. Urednik je napi-
sal kratko, zato pa zgoS¢eno spremno
besedo o Jakobu Riglerju. Za jezikoslov-
ce, ki jih zanima Riglerjevo strokovno
delo, pa je Jana Hafner pripravila njego-
vo bibliografijo in v njej navedla tudi
neobjavljena dela. Morda kaze opozoriti
vsaj na nekatere naslove Riglerjevih raz-
prav: Osnove Trubarjevega jezika so ko-
reniteje kot kdaj prej razlozile dognanja
in spremenile dotlej veljavno misljenje.
Da se je J. Rigler temeljito poglobil v
jezik nasih protestantov, nam govori raz-
prava O jeziku naSih reformatorjev, ve-
doé, da so temelji slovenskemu knjiZne-
mu jeziku postavljeni prav z reformacij-
skimi knjigami. Tehten prispevek sta nje-
gova razprava O zgodovini klasifikacije
slovenskih dialektov ter Pregled osnov-
nih etap v slovenskem vokalizmu. Ne da
bi naSteli vse, kar je na podrogju dialek-
tologije nastalo izpod Riglerjevega pere-
sa, pa je treba omeniti vsaj Se njegov
delez K naSemu pravore¢ju. Ob koncu
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najdemo abecedno kazalo imen in sez-
nam kratic, oboje je pri takih delih po-
trebno. Knjigo je nekoliko suho opremil
Julijan Miklavéic,

Niko Kuret, verjetno eden najplodovi-
tejsih raziskovalcev ljudske kulture pri
nas, je ponudil Siroko zastavljeno in iz-
¢rpno gradivo o Slovenski koledniski
dramatiki. Doslej slabo raziskana ljudska
kultura pred Antonom TomaZem Lin-
hartom dobiva po zaslugi Nika Kureta
razli¢nejse poteze in dopusc¢a znamenja o
neke vrste dramatiki pred razsvetljen-
skim piscem. Pri tem se je treba zavedati,
da je avtorjeva strokovna beseda toliko
bolj dragocena, kajti lotil se je raziskova-
nja, ki ne Zivi ve¢. VpraSanje, ali lahko
govorimo o dramatiki Ze na osnovi dialo-
giziranih (kratkih) besedil ali ne, bo brz-
¢as ostalo Se odprto. Poenostavljeno re-
¢eno — knjiga je v bistvu zasnovana na
dveh obmogjih, in sicer na besedilih in
napevih kolednih pesmi, pa na koledni-
Ski dramatiki, ki teZi k igri, vkljucujo¢
tudi Andreja Susterja Drabosnjaka s Pa-
stirsko igro. Seveda so problemi klasifi-
kacije tovrstnega gradiva dosti bolj za-
pleteni, v¢asih kompleksni, kot jo lahko
navede zoZena informacija. Ceprav pri-
hajajo vplivi iz srednjeveske dramatike,
zlasti pa iz baroka, dobi zbrana ljudska
ostalina po avtorjevi zaslugi strnjeno po-
dobo in $tudiozno razlago. Kakor je do
véeraj veljal Andrej Suster Drabosnjak
za zacetnika ljudske dramatike, pa je
Niko Kuret potrdil in dopolnil domnevo
Fr. Kotnika, da je med ljudstvom Ze pred
koro$kim bukovnikom zivela ne le kole-
da, pa¢ pa tudi igra. Kjer se je pri pesmih
ohranil napev, je podan notni zapis, ki ga
je naredil etnomuzikolog Julian Strajnar.
Slikovno gradivo lepo dopolnjuje in do-
kumentira tovrstne prireditve in zapise.
Za lepo knjizno opremo je poskrbel Juli-
jan Miklavéic.

Med spominsko literaturo z leposlov-
nim nadihom uvr§éamo Petra Moharja z
zajetno knjigo Med nebom in peklom.
Gre za koroskega samouka, ki je v tem
delu zajel ¢as plebiscita na KoroSkem.
Knjiga je izsla skupno z zalozbo Drava in

Igor Gedrih

z Druzbo sv. Mohorja iz Celovca. Zivo
pricevanje nam odkriva Zivljenjsko podo-
bo s Korosko povezanega preprostega
¢loveka, ki je na svoji kozi ob¢util usodni
¢as, razmere in vse, kar se je zgrnilo
okoli korogkih dogodkov med 18. febru-
arjem in 25. oktobrom leta 1920. Peter
Mohar je svoje spomine spisal preprosto
in jasno, z ob¢utkom za lep jezik, zlasti
pa za problemska vozlis¢a, ki ga — kot
mnoge Koro3ce, pa ne le te — prevzemajo
v doZivetjih in spoznanjih ter ohranjajo
avtenticno sporo¢ilno vrednost. K Mo-
harjevemu pri¢evanju je Bogo Grafenau-
er napisal kratko Prievanje o plebiscit-
nem boju na Koroskem. Skoda, da se ni
razraslo vsaj v nekoliko obseZnejso zgo-
dovinsko $tudijo. Knjizna oprema je
funkcionalno povezana z vsebino, zanjo
je poskrbel Julijan Miklav¢i¢, vsebina pa
je dopolnjena tudi z nekaj fotografijami.

K spominski literaturi spada tudi »Je-
ruzalem — Kairo« Antona Novacana,
kjer gre za zapise med leti 19421in 1945. 8
to knjigo smo dobili dnevni$ke spomine
knjizevnika, znanega predvojnega politi-
ka in samohodca, ki je sredi leta 1942
emigriral, prisel v Palestino, v Egipt,
okusil vso bedo tujine in izkoreninjeno-
sti; ze poprej je bil A. Novac¢an poln
osebno barvitih idej in fantazije, kar ga je
spremljalo tudi v emigraciji, ne da bi se
prav zavedal, da ne obcuti realnih tal in
sprememb, hkrati pa je bil navezan na
jugoslovanski prostor — ¢eprav od dalec.
Bruno Hartman, ki je dobil Novatanove
spomine, jih je redigiral v sodobnem jezi-
ku, ne da bi hotel kaj spremeniti ali
dodati, spostoval je pisateljev jezik in
slog. Novafanovi spomini nam zdaj s
kratkimi, skopimi zapisi povedo gola dej-
stva, zdaj pa se razvejajo v §irSe prikazo-
vanje, razmisljanje, zlasti tu pride do ve-
ljave Novacanova osebna barvitost, a tu-
di stiske in tezave. Anton Novacan, ki se
je mnogo bolj zapisal v knjizevnost kot v
politiko, je z Jeruzalemom — Kairom
upodobil svoje Zivljenje v emigraciji,
hkrati pa osvetlil marsikaj iz zakulisja
emigrantske politike, najsi je sam ostal
fantast in samohodec. Kot pravi Bogo
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Grafenauer v kratki spremni besedi, je
treba pisanje z drugega brega »predloziti
slovenskim bralcem kot dokument o sta-
nju politi¢ne misli vsaj pomembnega dela
medvojne emigracije, pa tudi o ¢udnih
medsebojnih razmerjih v teh krogih.«

Vrt bogov Alojza Rebule je nastal kot
dnevniski zapis z njegovega drugega po-
tovanja po ZDA in ima podnaslov Kolo-
radski dnevnik. TrZaski pisatelj je segel v
leto 1979 in na svoj nadin in s svojo
dozivljajsko senzibilnostjo spregovoril o
tod Zivec¢ih Slovencih in razsiril Ze od
poprej znan in obéutljiv problem sloven-
stva. Ta in druga problematika, ki je v
slovenski kritiki Ze zbudila ostre ugovo-
re, je v vsej izzivalnosti odsev osebnega,
prizadetega opazovanja pisatelja, se ra-
zodeva v pojavni protislovnosti in Zivlje-
nju teh ljudi, po drugi strani pa nikakor
ni mogoc¢e odmisliti izrazito osebne remi-
niscence, drugaénih pogledov, kot smo
jih vajeni. Take in druge prvine z Vrta
bogov vzbujajo pri bralcu radovednost,
zanimanje, samosprasevanje, prav lahko
tudi dialogno razmerje, polemi¢no na-
sprotovanje, krititnega duha. Rebulov
subjektivni duhovni svet je jasno in ostro
profiliran, naj gre za nazorsko ali versko
prepri¢anje, in te prvine preseZejo zgolj
obojno podro¢je in dobijo vzporednico
tudi v vsakdanjem zivljenju, politi¢ni
presoji, v kulturnem utripu. Absolut kot
pojem pozitivitete ima zanj kljuten po-
men, znotraj tega pa reflektira svoje pre-
soje, videnja in zapaZanja. Ponekaod se to
kaze Ze kar manifestativno. Rebula osta-
ja osebno barvit, ohranja subjektiviteto,
slogovno jasen, ponekod »barocen,
drugod impresiven, pa spet s smislom za
lapidarno izraZanje. Knjigo je lepo opre-
mila Jasna Merku.

Mirka Mahnica Slovo je v bistvu nada-
ljevanje Ze poprej izslih knjig, navezuje
pa se zlasti na Klice, v obojem pa govori
o svojih gledaliSkih izku$njah kot lektor.
Seveda bi bilo preve¢ poenostavljeno, &e
bi prisla do veljave zgolj ta prvina njego-
vega dela, tu je Sirsi utrip ¢loveka, ki je
dolga leta zivel z gledali¥¢em. Resda je v
ospredju niz jezikovnih vprasanj znotraj

0Od znanstvenega dela do spominov pri Slovenski matici v letu 1986

gledaliSke prakse, vendar se avtor odpira
tudi drugim problemom kulture, seveda
v smislu humanistiénega poslanstva, raz-
grinja svoje poglede na avantgardisti¢no
gledalis¢e, posredno ali neposredno od-
seva svoj nazorski svet, ves Cas pa zeli
slediti kulturnemu utripu pri nas, ne le
gledaliSkemu. Razmislja o eksistencial-
nih problemih, verskem vprasanju, o
dnevnih dogodkih. Dnevnigki zapisi Mir-
ka Mahni¢a niso brez ¢ustvene prvine,
ohraniti Zeli objektivne dogodke in sre-
¢anja v luéi osebnega doZivetja in misli.
Knjigo je lepo opremil Julijan Miklavéié.

Pri zbirki Filozofska knjiZica je izéla
knjiga Izbranih spisov F.W.J. Schellinga
v prevodu Doris Debenjak. Tako smo
dobili vsaj del tega, kar je filozofsko
podal Friedrich W.J. Schelling, znacilni
predstavnik nemske klasiéne idealisti¢ne
Sole. Njegova filozofija je nastala kot
prehod iz subjektivnega idealizma v ob-
jektivni, nadaljeval je mnoge misli svoje-
ga ucitelja Fichteja in je z nekaterimi
svojimi dialekti¢nimi tezami govoril o
identiteti naravnega in duhovnega, ne da
bi podal zaokroZena spoznanja, kot je to
storil Hegel. Za poznavalce filozofije
ostane presoja, ali je izbor Schellingovih
filozofskih spisov najprikladnejsi, vseka-
kor pa je prevajalka opravila izredno
zahtevno nalogo tekoce in z obutkom za
jezik, stilizacijo. Potrebno spremno bese-
do je prispeval Mladen Dolar, ob koncu
pa najdemo $e kratko podano Zivljenjsko
pot filozofa in izbrano bibliografijo.

Za stoletnico rojstva Janka Lavrina pa
je letos izdla avtobiografska knjiga Med
osem in osemdeset. Janka Lavrina poz-
namo kot uglednega literarnega zgodovi-
narja z univerze v Nottinghamu, kot poz-
navalca ruske knjizevnosti in posrednika
slovenskega leposlovja, manj pa kot pu-
blicista. Ne da bi bil mogel docakati izid
svoje knjige Med osem in osemdeset,
mu je to delo ostalo oditno pri srcu, saj
je zadnje poglavlje zapisal tako reko¢
malo pred smrtjo. Lavrinova knjiga
ohranja avtobiografske poteze, a je spi-
sana bolj leposlovno, tudi z mnogimi dia-
logi, ki sicer niso pogosti v memoarnem
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podajanju. Presledki v letih so ob¢utni, pomena. Naslovnico krasi portret Nore
avtor je pac¢ vnesel tisto, kar se mu je Lavrin.
zdelo posebej zanimivo, zanj kljuénega Igor Gedrih

Aforizmi

Pravijo, da pametnej3i odneha, toda jaz Se zacel nisem.
Motiti se je ¢lovesko, ne motiti se pa je e bolj ¢lovesko.
. Vse kaze, da je prehodno obdobje za nas neprehodno.
Clovek postaja samemu sebi namen.
Vsak dan ima ve¢ noéi.
Mir je najbolj zanesljiv znak miroljubnosti.
Na svetu je Ze toliko idealov, da je idealno Zivljenje brez ideala.
Postali smo uniforme lastnih Zelja.
V rokah so nam od srpa in kladiva ostali samo e rocaji.
Kdor ¢aka, bo razodaran.
V lastno skledo noce nihée pljuvati, pa ¢eprav je prazna.
Vsaka diktatura ti daje toliko svobode, kolikor ti jo lahko vzame.
Prej ko bom zrel, prej bom tudi gnil.
Gospodje, javno priznajte, do kdaj ste bili tovarisi?
Obljuba dela obljubo.
Krivi bodo tisti, ki niso na§li krivcev.
Napnimo vse sile, da bomo videli, kdo popusca.
Zakone sprejemajo tisti, ki so nanje imuni.
Adam je najbrz ugriznil v gnilo jabolko.
Veé zna$, veé izblebetas!

Matija Logar




